
 
 

  

Satzung der  

VIA optronics Holding AG 

Articles of Association of 

VIA optronics Holding AG 

  

I. 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

I. 

GENERAL PROVISIONS 

  

§ 1. 

Firma, Sitz und Dauer 

§ 1. 

Name, Registered Office and Duration 

  

(1) Die Firma der Gesellschaft lautet 

VIA optronics Holding AG. 

(1) The name of the company is 

VIA optronics Holding AG.  

  

(2) Die Gesellschaft hat ihren Sitz in Nürnberg. (2) The registered office of the company is in 

Nuremberg. 

  

(3) Die Gesellschaft ist auf unbestimmte Zeit er-

richtet. 

(3) The company is established for an indefi-

nite period. 

  

§ 2. 

Gegenstand des Unternehmens 

§ 2. 

Object of the Company 

  

(1) Gegenstand des Unternehmens der Gesell-

schaft ist die Herstellung und der Vertrieb 

elektronischer Baugruppen, insbesondere 

Komponenten und Systemlösungen für die 

Optoelektronik und Displaytechnik, sowie 

damit zusammenhängende Dienstleistun-

gen und die Verwaltung eigenen Vermögens 

sowie das Halten von Unternehmensbeteili-

gungen.  

(1) The object of the company is the produc-

tion and distribution of electronic assem-

blies, in particular components and system 

solutions for optoelectronics and display 

technologies as well as related services 

and the management of its own assets and 

the holding of company shares. 

  

(2) Die Gesellschaft ist zur Durchführung aller 

Geschäftsaktivitäten berechtigt, die dem 

Geschäftsgegenstand mittelbar oder unmit-

telbar dienen oder nützlich sind. Der Gesell-

schaft ist es insbesondere gestattet, sich an 

anderen Gesellschaften zu beteiligen, an-

dere Gesellschaften zu erwerben, zu veräu-

ßern und Tochtergesellschaften oder 

Zweigniederlassungen im In- und Ausland 

zu errichten. Sie darf auch Grundbesitz er-

werben. 

 

(2) The company may engage in all business 

activities which serve, directly or indirectly, 

the object of the company. The company is 

in particular allowed to invest in, acquire in-

terests in and dispose of other companies, 

and to establish domestic and foreign 

branch offices and subsidiaries. The com-

pany may also acquire real estate. 
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(3) Die Gesellschaft kann ihre Tätigkeit auf ei-

nen oder einzelne der in Absatz (1) genann-

ten Gegenstände oder auf die Tätigkeit einer 

geschäftsleitenden Holding-gesellschaft 

und/oder die sonstige Verwaltung eigenen 

Vermögens beschränken und für ihre Toch-

ter-unternehmen unmittelbar und mittelbar 

umfassende strategische, organisatorische, 

IT- sowie buchhalterische und finanzielle 

Dienstleistungen erbringen, einschließlich, 

aber nicht beschränkt auf die Bereiche Ge-

schäftsführung, Koordination von Ge-

schäftsaktivitäten, Marketing und 

Personalwesen, zentraler weltweiter Ein- 

und Verkauf, Controlling, Finanzierungs-

strategien, Risikomanagement und Unter-

nehmens-entwicklung. Bankgeschäfte, er-

laubnispflichtige Finanzdienstleistungen 

oder sonstige Tätigkeiten, die einer beson-

deren gesetzlichen Genehmigung bedürfen, 

werden nicht vorgenommen und nicht er-

bracht. Die Gesellschaft ist ferner berechtigt, 

ihre Tätigkeit ganz oder teilweise mittelbar 

durch Tochter-, Beteiligungs- und Gemein-

schafts-unternehmen auszuüben sowie Un-

ternehmensverträge abzuschließen und 

insbesondere ihren Betrieb ganz oder teil-

weise an von ihr abhängige Unternehmen zu 

überlassen und/oder ganz oder teilweise auf 

von ihr abhängige Unternehmen auszuglie-

dern 

(3) The company may limit its activities to one 

or more of the items listed in paragraph (1) 

or to the activities of a holding company 

and/or the management of its own assets 

and provide comprehensive strategic, or-

ganizational, IT, accounting, and financial 

services directly and indirectly to its subsid-

iaries, including, but not limited to, the ar-

eas of management, coordination of 

business activities, marketing and human 

resources, central global purchasing and 

sales, controlling, financing strategies, risk 

management, and corporate development.  

Banking activities, financial services requir-

ing a license, or other activities that require 

special legal approval shall not be carried 

out or provided. The company is also enti-

tled to carry out its activities in whole or in 

part indirectly through subsidiaries, affili-

ated companies, and joint ventures, as well 

as to conclude intercompany agreements 

and, in particular, to transfer its operations 

in whole or in part to companies dependent 

on it and/or to spin off all or part of its oper-

ations to companies dependent on it. 

  

§ 3. 

Bekanntmachungen und Informationsüber-

mittlung 

§ 3. 

Notices and Transmission  

of Information 

  

Die Bekanntmachungen der Gesellschaft erfolgen 

im Bundesanzeiger. 

Announcements of the company shall be pub-

lished in the German Federal Gazette (Bundesan-

zeiger). 
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II. 

GRUNDKAPITAL UND AKTIEN 

II. 

REGISTERED SHARE CAPITAL AND 

SHARES 

  

§ 4. 

Höhe und Einteilung des  

Grundkapitals 

§ 4. 

Amount and Division of Registered Share 

Capital 

  

(1) Das Grundkapital der Gesellschaft beträgt 

EUR 4.530.701,00 (in Worten: Euro vier Mil-

lionen fünfhundertdreißigtausend-sieben-

hundertundeins).  

(1) The company’s share capital amounts to 

EUR 4,530,701.00 (in words: Euro four mil-

lion fivehundredthirtythousand-seven-

hundredandone).  

  

(2) Es ist eingeteilt in 4.530.701 (in Worten: vier 

Millionen fünfhundertdreißigtausend-sieben-

hundertundeins) auf den Namen lautende 

nennwertlose Stückaktien. 

(2) It is divided into 4,530,701 (in words: four 

million fivehundredthirtythousand-seven-

hundredandone) no par value registered 

shares. 

  

§ 5. 

Genehmigtes Kapital 

§ 5. 

Authorized Share Capital 

  

(1) Der Vorstand ist ermächtigt, mit Zustimmung 

des Aufsichtsrats das Grundkapital der Ge-

sellschaft in der Zeit bis zum 30. Juni 2024 

einmalig oder mehrmals um insgesamt bis zu 

EUR 1.500.000,00 (in Worten: Euro eine Mil-

lion fünfhunderttausand) durch Ausgabe von 

bis zu 1.500.000 (in Worten: eine Million fünf-

hunderttausand) neuen auf den Namen lau-

tenden Stammaktien gegen Bareinlagen oder 

Sacheinlagen zu erhöhen (Genehmigtes Ka-

pital). 

(1) In the period ending on 30 June 2024 the 

management board is authorised, subject to 

the consent of the supervisory board, to in-

crease the company’s registered share cap-

ital in one or more tranches by up to 

EUR 1,500,000.00 (in words: Euro one mil-

lion fivehundredthousand) in aggregate by 

issuing up to 1,500,000 (in words: one mil-

lion fivehundredthousand) new no par value 

registered shares against cash contribution 

or contributions in kind (Authorised Capi-

tal). 

(2) Den Aktionären ist grundsätzlich ein Bezugs-

recht einzuräumen. Das gesetzliche Bezugs-

recht kann auch in der Weise gewährt werden, 

indem die neuen Aktien von einem Kreditinsti-

tut oder einem nach § 53 Abs. 1 Satz 1 oder 

nach § 53b Abs. 1 Satz 1 oder Abs. 7 des Ge-

setzes über das Kreditwesen tätigen Unter-

nehmen mit der Verpflichtung übernommen 

werden, sie den Aktionären mittelbar im Sinne 

von § 186 Abs. 5 AktG zum Bezug anzubie-

ten. 

(2) In principle, shareholders are to be granted 

a subscription right for new shares. The stat-

utory subscription right may also be offered 

in such a way that the new shares are taken 

over by a bank or by a financial institution 

acting pursuant to Section 53 para. 1 sen-

tence 1 or Section 53b para. 1 sentence 1 

or para. 7 of the German Banking Code 

(Gesetz über das Kreditwesen) with the ob-

ligation to offer them indirectly to the share-

holders for subscription within the meaning 
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of Section 186 para. 5 of the German Stock 

Corporation Code (Aktiengesetz; AktG). 

 

Der Vorstand ist jedoch ermächtigt, das ge-

setzliche Bezugsrecht der Aktionäre mit Zu-

stimmung des Aufsichtsrats für eine oder 

mehrere Kapitalerhöhungen im Rahmen des 

Genehmigten Kapitals auszuschließen, 

However, the management board is author-

ised, subject the consent of the supervisory 

board, to exclude the statutory subscription 

right in relation to one or more increases of 

the share capital within the scope of the Au-

thorised Capital, 

(i) um Spitzenbeträge, die sich aufgrund des 

Bezugsverhältnisses ergeben, vom Be-

zugsrecht der Aktionäre auszunehmen; 

(i) to exclude fractional amounts resulting 

from the subscription ratio from the stat-

utory subscription right of the share-

holders; 

(ii) bei Sachkapitalerhöhungen, wenn die Ge-

sellschaft ein hinreichendes Interesse am 

Erwerb des Einlagegegenstands hat und 

der Einlagegegenstand nicht durch einen 

Barkauf erworben werden kann, auch 

nicht durch Finanzierung im Wege einer 

Barkapitalerhöhung, insbesondere – aber 

ohne Beschränkung hierauf – zum Erwerb 

von Unternehmen, Unternehmensteilen 

oder Beteiligungen an Unternehmen; oder 

 

(ii) in relation to capital increases against 

contributions in kind, in case the Com-

pany has a reasonable interest in the ac-

quisition of the asset which is subject to 

the contribution and if such asset can not 

be acquired by way of a purchase, even 

not with a financing by way of a cash 

capital increase, particularly – but not 

exclusively – with regard to the acquisi-

tion of companies, parts of companies or 

holdings in companies; or 

 

(iii) wenn die Kapitalerhöhung gegen Barein-

lagen erfolgt und der Ausgabepreis der 

neuen Aktien den Börsenkurs der bereits 

an der Börse gehandelten Aktien gleicher 

Gattung und Ausstattung im Zeitpunkt der 

endgültigen Festlegung des Ausgabebe-

trages nicht wesentlich im Sinne der §§ 

203 Abs. 1 und 2, 186 Abs. 3 Satz 4 AktG 

unterschreitet und der auf die nach dieser 

Ziffer (iii) unter Ausschluss des Bezugs-

rechts gemäß § 186 Abs. 3 Satz 4 AktG 

ausgegebenen neuen Aktien entfallende 

anteilige Betrag des Grundkapitals insge-

samt 10 % des Grundkapitals nicht über-

schreitet, und zwar weder des im 

Zeitpunkt des Wirksamwerdens noch im 

Zeitpunkt der Ausübung dieser Ermächti-

gung vorhandenen Grundkapitals. Als 

Börsenpreis gilt auch der Preis eines an 

der New Yorker Börse (New York Stock 

Exchange, "NYSE") notierten American 

(iii) in the case that the increase of the 

share capital is against contribution in 

cash and provided that the issue price 

of the new shares is not substantially 

lower (within the meaning of Sections 

203 para. 1 and 2, 186 para. 3 sentence 

4 AktG) than the stock exchange price 

for shares in the Company of the same 

class and having the same conditions 

already listed at the time of the final de-

termination of the issue price and pro-

vided that the amount of the share 

capital represented by the shares is-

sued pursuant to this lit (iii) under the 

exclusion of the statutory subscription 

right as set forth in Section 186 para. 3 

sentence 4 AktG does not exceed 10% 

of the share capital at the time of this 

authorisation coming into effect or being 

exercised. The stock market price may 

also be determined by the market price 
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Depository Receipt ("ADR"), multipliziert 

mit der Anzahl der ADRs, die eine Aktie 

repräsentieren. Auf die Höchstgrenze von 

10 % des Grundkapitals sind ferner dieje-

nigen neuen oder eigenen Aktien der Ge-

sellschaft oder ADRs anzurechnen, die 

während der Laufzeit dieses genehmigten 

Kapitals auf anderer Grundlage unter 

Ausschluss des Bezugsrechts der Aktio-

näre gemäß § 71 Abs. 1 Nr. 8 S. 5 AktG 

oder § 186 Abs. 3 Satz 4 AktG ausgege-

ben oder veräußert werden. 

of an American Depository Receipt 

("ADR") listed on the New York Stock 

Exchange ("NYSE"), multiplied by the 

number of ADRs which represent a 

share. The said threshold of 10% shall 

also include new or treasury shares of 

the Company and ADRs, which are is-

sued or transferred during the term of 

this authorized share capital on another 

legal basis while excluding the subscrip-

tion right pursuant to Section 71 para-

graph 1 number 8 sentence 5 AktG or 

Section 186 para. 3 sentence 4 AktG. 

 

(3) Über den weiteren Inhalt der Aktienrechte und 

die Bedingungen der Aktienausgabe ent-

scheidet der Vorstand mit Zustimmung des 

Aufsichtsrates. 

(3) The management board determines, subject 

to the consent of the supervisory board, the 

further details regarding the rights attached 

to the shares and the conditions of the share 

issue. 

 

(4) Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, die Fassung 

der Satzung der Gesellschaft nach Durchfüh-

rung der Kapitalerhöhungen oder nach Ablauf 

der Ermächtigungsfrist ohne Ausnutzung des 

Genehmigten Kapitals zu ändern. 

(4) The supervisory board is authorised to 

amend the wording of the articles of associ-

ation of the company following the increase 

of the share capital or following the expiry of 

the period, for which the authorisation has 

been granted and in which the authorisation 

has not been employed. 

  

§ 6. 

Bedingtes Kapital 

§ 6. 

Conditional Capital 

  

Das Grundkapital der Gesellschaft ist um 

bis zu EUR 220.000,00 durch Ausgabe von 

bis zu 220.000 neuen, auf den Namen lau-

tenden Stückaktien der Gesellschaft be-

dingt, erhöht (Bedingtes Kapital 2022/I). 

Das Bedingte Kapital 2022/I dient aus-

schließlich der Sicherung von Bezugsrech-

ten, die aufgrund der Ermächtigung der 

Hauptversammlung vom 29. Dezember 

2022 unter Tagesordnungspunkt 9 lit. a) von 

der Gesellschaft in der Zeit ab Eintragung 

des Bedingten Kapitals 2022/I in das Han-

delsregister bis zum 28. Dezember 2027 an 

Mitglieder des Vorstands der Gesellschaft, 

The share capital of the Company is condi-

tionally increased by up to 

EUR 220,000.00 by issuing up to 220,000 

new no-par value registered shares of the 

Company (Conditional Capital 2022/I). The 

Conditional Capital 2022/I serve exclu-

sively to secure subscription rights issued 

by the Company on the basis of the author-

ization of the General Shareholders’ Meet-

ing of December 29, 2022 pursuant to 

agenda item 9 lit. a) to members of the 

management board of the Company, to 

members of the management of affiliated 

companies and to selected employees of 

the Company and of affiliated companies 
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an Mitglieder der Geschäftsführung verbun-

dener Unternehmen sowie an ausgewählte 

Arbeitnehmer der Gesellschaft und verbun-

dener Unternehmen im In- und Ausland 

ausgegeben werden. 

in Germany and abroad in the period from 

registration of the Conditional Capital 

2022/I in the commercial register until De-

cember 28, 2027. 

Die bedingte Kapitalerhöhung wird nur inso-

weit durchgeführt, wie Bezugsrechte ausge-

geben werden und die Inhaber von ihren 

Bezugsrechten auf Aktien der Gesellschaft 

Gebrauch machen und die Gesellschaft die 

Bezugsrechte nach Maßgabe der Planbe-

dingungen nicht durch Lieferung eigener 

Aktien oder durch einen Barausgleich be-

dient. Die Ausgabe der Aktien aus dem Be-

dingten Kapital 2022/I erfolgt zu dem gemäß 

der Ermächtigung der Hauptversammlung 

vom 29. Dezember 2022 unter Tagesord-

nungspunkt 9 lit. a) festgelegten Aus-

übungspreis. Die neuen Aktien nehmen 

vom Beginn des Geschäftsjahres an, für das 

zum Zeitpunkt der Ausübung des Bezugs-

rechts noch kein Beschluss der Hauptver-

sammlung über die Verwendung des 

Bilanzgewinns gefasst worden ist, am Ge-

winn teil. 

The conditional capital increase will only 

be carried out to the extent that subscrip-

tion rights are issued and the holders exer-

cise their subscription rights to shares in 

the Company and the Company does not 

satisfy the subscription rights in accord-

ance with the plan conditions by delivering 

treasury shares or by a cash settlement. 

The shares from Conditional Capital 2022/I 

will be issued at the exercise price deter-

mined in accordance with lit. a) of the au-

thorization of the General Shareholders’ 

Meeting of December 29, 2022 under 

agenda item 9. The new shares shall carry 

dividend rights from the beginning of the fi-

nancial year for which, at the time the sub-

scription right is exercised, no resolution 

has yet been adopted by the General 

Shareholders’ Meeting on the appropria-

tion of net income. 

 

Der Vorstand mit Zustimmung des Auf-

sichtsrats und, soweit Mitglieder des Vor-

stands der Gesellschaft betroffen sind, der 

Aufsichtsrat sind ermächtigt, die weiteren 

Einzelheiten der bedingten Kapitalerhöhung 

und ihrer Durchführung einschließlich der 

technischen Voraussetzungen und Abläufe 

einer möglichen Umwandlung in ADS für 

den Verkauf über eine Börse festzusetzen. 

The management board with the approval 

of the supervisory board and, insofar as 

members of the management board of the 

Company are concerned, the supervisory 

board are authorized to determine the fur-

ther details of the conditional capital in-

crease and its implementation, including 

the technical requirements and procedures 

for a possible conversion into ADS for sale 

on a stock exchange.  

Der Aufsichtsrat ist zudem ermächtigt, die 

Fassung der Satzung entsprechend der je-

weiligen Inanspruchnahme des Bedingten 

Kapitals 2022/I durch Ausgabe von Bezugs-

aktien anzupassen. Entsprechendes gilt im 

Fall der Nichtausnutzung der Ermächtigung 

zur Ausgabe von Bezugsrechten nach Ab-

lauf des Ermächtigungszeitraums sowie im 

The supervisory board is authorized to 

amend the wording of the Articles of Asso-

ciation in accordance with the respective 

utilization of Conditional Capital 2022/I by 

issuing subscription shares. The same ap-

plies in the event of non-utilization of the 

authorization to issue subscription rights 

after expiry of the authorization period and 

in the event of non-utilization of Conditional 



 

 7 

Fall der Nichtausnutzung des Bedingten Ka-

pitals 2022/I nach Ablauf der Fristen für die 

Ausübung von Bezugsrechten. 

Capital 2022/I after expiry of the periods for 

exercising subscription rights. 

  

§ 7. 

Namensaktien, Aktienurkunden 

§ 7. 

Registered Shares, Share Certificates 

  

(1) Die Aktien werden als Namensaktien ausge-

geben. 

(1) Shares are issued as registered shares. 

  

(2) Ein Anspruch der Aktionäre auf Verbriefung 

ihrer Anteile ist ausgeschlossen, soweit dies 

gesetzlich zulässig und nicht eine Verbrie-

fung nach den Regeln einer Börse erforder-

lich ist, an der die Aktie zum Handel 

zugelassen ist. Die Gesellschaft ist berech-

tigt, Aktienurkunden auszustellen, die ein-

zelne Aktien (Einzelaktien) oder mehrere 

Aktien (Sammelaktien) verkörpern. 

(2) Any rights of the shareholders to the secu-

ritization of their shares is excluded to the 

extent permitted by law and that the secu-

ritization is not required under the rules of 

any stock exchange on which the shares 

are admitted to trading. The company is en-

titled to issue share certificates represent-

ing individual shares (single shares) or 

several shares (global shares). 

  

(3) Die Form und den Inhalt von Aktienurkun-

den, etwaigen Gewinnanteils- und Erneue-

rungsscheinen setzt der Vorstand mit 

Zustimmung des Aufsichtsrats fest. Die Ak-

tienurkunden werden durch den Vorstand al-

lein unterzeichnet. Das Gleiche gilt für 

Schuldverschreibungen oder Zinsscheine. 

(3) The management board shall determine 

the form and content of share certificates 

and any dividend warrants and renewal 

coupons with the consent of the supervi-

sory board. The share certificates shall 

solely be signed by the management 

board. The same applies to bonds and in-

terest coupons. 

  

§ 8. 

[Frei] 

§ 8. 

[Blank] 

  

III. 

DER VORSTAND 

III. 

THE MANAGEMENT BOARD 

  

§ 9. 

Zusammensetzung und 

Geschäftsordnung 

§ 9. 

Composition and  

Rules of Procedure 

  

(1) Der Vorstand besteht aus einem oder meh-

reren Mitgliedern. Der Aufsichtsrat bestimmt 

die konkrete Zahl der Mitglieder des Vor-

(1) The management board consists of one or 

more persons. The supervisory board shall 

determine the specific number of members 

of the management board. It may appoint a 
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stands. Er kann einen Vorsitzenden des Vor-

stands sowie einen stellvertretenden Vorsit-

zenden oder einen Vorstandssprecher 

sowie einen stellvertretenden Vorstands-

sprecher ernennen. 

chairman and a deputy chairman of the 

management board or a spokesman and a 

deputy spokesman of the management 

board. 

  

(2) Die Beschlüsse des Vorstands werden, so-

weit die Satzung oder die Geschäftsordnung 

des Vorstands nicht etwas anderes vorse-

hen, mit einfacher Stimmenmehrheit ge-

fasst. Bei Stimmengleichheit entscheidet die 

Stimme des Vorsitzenden des Vorstands. 

Falls kein Vorsitzender ernannt ist oder der 

Vorsitzende sich nicht an der Abstimmung 

beteiligt, gilt bei Stimmengleichheit ein An-

trag als abgelehnt. 

(2) Unless otherwise provided for by the arti-

cles of association or the rules of procedure 

of the management board, the manage-

ment board shall pass resolutions by a sim-

ple majority of votes cast. In the event of a 

tie of votes, the chairman of the manage-

ment board shall have a casting vote. If no 

chairman is appointed or the chairman 

does not participate in the vote, a proposal 

for a resolution is deemed to be rejected in 

case of a tie of votes. 

  

(3) Der Aufsichtsrat erlässt für den Vorstand 

eine Geschäftsordnung und legt hierin ins-

besondere auch Geschäfte fest, zu deren 

Vornahme die Zustimmung des Aufsichts-

rats erforderlich ist. 

(3) The supervisory board shall pass rules of 

procedure for the management board and 

shall, in particular, set forth the transactions 

which require the consent of the supervi-

sory board. 

  

§ 10. 

Vertretung der Gesellschaft 

§ 10. 

Representation of the Company 

  

(1) Die Gesellschaft wird gemeinsam durch 

zwei Vorstandsmitglieder oder durch ein 

Vorstandsmitglied zusammen mit einem 

Prokuristen vertreten. Hat die Gesellschaft 

nur einen Vorstand, so ist dieser alleinver-

tretungsberechtigt. § 112 AktG bleibt unbe-

rührt. 

(1) The company is jointly represented by two 

members of the management board or by 

one member of the management board to-

gether with an authorised signatory (Proku-

rist). In case the management board 

consists of only one person, this person 

represents the company alone. Section 

112 AktG shall remain unaffected.  

  

(2) Der Aufsichtsrat kann bestimmen, dass ein-

zelne oder alle Vorstandsmitglieder einzel-

vertretungsbefugt sind. Der Aufsichtsrat 

kann einzelnen oder allen Vorstandsmitglie-

dern und zur gesetzlichen Vertretung ge-

meinsam mit einem Vorstandsmitglied 

berechtigten Prokuristen generell oder für 

(2) The supervisory board may determine that 

certain or all members of the management 

board have sole power of attorney. The su-

pervisory board may generally or in individ-

ual cases exempt certain or all members of 

the management board as well as author-

ized signatories who are authorised in con-

junction with one member of the 
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den Einzelfall Befreiung von der Beschrän-

kung des § 181 Alt. 2 BGB erteilen. 

management board, from the restriction of 

Section 181, 2nd Case of the German Civil 

Code (Bürgerliches Gesetzbuch; BGB). 

 
  

IV. 

DER AUFSICHTSRAT 

IV. 

THE SUPERVISORY BOARD 

  

§ 11. 

Zusammensetzung, Amtsdauer  

und Amtsniederlegung 

§ 11. 

Composition, Term of Office,  

Resignation from Office 

  

(1) Der Aufsichtsrat besteht aus drei Mitglie-

dern. 

(1) The supervisory board consists of three 

members. 

  

(2) Die Wahl der Mitglieder des Aufsichtsrats er-

folgt längstens für die Zeit bis zur Beendi-

gung der Hauptversammlung, die über die 

Entlastung für das vierte Geschäftsjahr nach 

dem Beginn der Amtszeit beschließt. Hierbei 

wird das Geschäftsjahr, in welchem die 

Amtszeit beginnt, nicht mitgerechnet. Die 

Hauptversammlung kann eine kürzere 

Amtszeit bestimmen. Eine Wiederwahl ist 

möglich. 

(2) The election of the supervisory board mem-

bers shall be made for no longer than the 

period until the end of the general share-

holders’ meeting, which decides on the ap-

proval of the management’s business 

actions for the fourth financial year after the 

commencement of the term of office. The 

financial year in which the term of office 

commences is not included in this calcula-

tion. A shorter term of office can be speci-

fied in the general shareholders’ meeting. 

Members may be re-elected. 

  

(3) Die Hauptversammlung kann für die von ihr 

zu wählenden Aufsichtsratsmitglieder Er-

satzmitglieder bestellen, die nach näherer 

Bestimmung durch die Hauptversammlung 

Mitglieder des Aufsichtsrats werden, wenn 

Aufsichtsratsmitglieder vorzeitig aus dem 

Aufsichtsrat ausscheiden. Das Aufsichtsrat-

samt des Ersatzmitglieds erlischt in diesem 

Fall mit Beendigung der nächsten Hauptver-

sammlung, die nach seinem Amtsantritt 

stattfindet, sofern auf dieser Hauptver-

sammlung eine Ersatzwahl vorgenommen 

wird. Wird auf der Hauptversammlung keine 

Ersatzwahl vorgenommen, so verlängert 

sich die Amtszeit des Ersatzmitglieds bis 

(3) The general shareholders’ meeting may 

appoint replacement members for the su-

pervisory board members to be elected, 

who become members of the supervisory 

board pursuant to further provisions made 

by the general shareholders’ meeting, if 

members of the supervisory board leave of-

fice prematurely. If a replacement member 

replaces a member who has left, then his 

term of office shall expire at the end of the 

next general shareholders’ meeting taking 

place after his appointment to office if a re-

placement election takes place during this 

general shareholders’ meeting. If no re-

placement member is appointed during the 

general shareholders’ meeting, the office of 



 

 10 

zum Ende der Amtszeit des vorzeitig ausge-

schiedenen Aufsichtsratsmitglieds. Ersatz-

wahlen erfolgen für den Rest der Amtszeit 

des ausgeschiedenen Mitglieds. 

the replacement member shall extend until 

the end of the full term of office of the su-

pervisory board member who left office 

prematurely. The election of replacement 

members shall take place for the remainder 

of the term of office of the member who has 

left. 

  

(4) Jedes Aufsichtsratsmitglied oder Ersatzmit-

glied kann sein Amt auch ohne wichtigen 

Grund durch Erklärung in Textform gegen-

über der Gesellschaft, vertreten durch den 

Vorsitzenden des Aufsichtsrats – oder im 

Falle einer Amtsniederlegung durch den 

Vorsitzenden, vertreten durch seinen Stell-

vertreter – unter Einhaltung einer Frist von 

einem Monat niederlegen. Der nach Satz 1 

Empfangsberechtigte kann einer Verkür-

zung der Frist oder einem Verzicht auf die 

Wahrung der Frist zustimmen. Das Recht 

zur Amtsniederlegung aus wichtigem Grund 

bleibt hiervon unberührt. 

(4) Supervisory board members or replace-

ment members may resign from the super-

visory board even without good cause, by 

giving written notification to the Company, 

represented by the chairman of the super-

visory board or, in case the chairman re-

signs, his deputy, with a notice period of 

one month. The person entitled to receive 

the notice pursuant to the immediately pre-

ceding sentence may approve to a shorter 

notice period or waive the adherence of the 

notice period. The right to resign from office 

for good cause shall remain unaffected. 

  

§ 12. 

Vorsitzender und Stellvertreter 

§ 12. 

Chairman and Deputy Chairman 

  

(1) Der Aufsichtsrat wählt im Anschluss an die 

ordentliche Hauptversammlung, mit deren 

Beendigung die Amtszeit der von der Haupt-

versammlung gewählten Mitglieder beginnt, 

in einer Sitzung, zu der es einer besonderen 

Einladung nicht bedarf, aus seiner Mitte für 

die Dauer ihrer jeweiligen Amtszeit einen 

Vorsitzenden und einen stellvertretenden 

Vorsitzenden. 

(1) Subsequent to the general shareholders’ 

meeting at which the office of the members 

elected during the general shareholders’ 

meeting expires, a supervisory board meet-

ing shall take place which does not have to 

be specially convened, in which the super-

visory board elects a chairman and a dep-

uty chairman from its midst for the duration 

of the relevant period of office. 

  

(2) Scheidet der Vorsitzende oder sein Stellver-

treter vorzeitig aus dem Amt aus, so hat der 

Aufsichtsrat unverzüglich eine Neuwahl für 

die restliche Amtszeit des Ausgeschiedenen 

vorzunehmen. 

(2) In the event that the chairman or the deputy 

chairman leaves office prematurely, the su-

pervisory board shall re-elect a new chair-

man or deputy chairman without delay for 

the remaining period of office of the chair-

man or deputy chairman who has left office. 
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(3) Sind der Vorsitzende und sein Stellvertreter 

an der Wahrnehmung ihrer Aufgaben ver-

hindert, so hat diese Aufgaben für die Dauer 

der Verhinderung das an Lebensjahren äl-

teste Aufsichtsratsmitglied zu übernehmen. 

(3) In the event that the chairman or the deputy 

chairman are unable to carry out their re-

sponsibilities, the oldest member of the su-

pervisory board shall take on these 

responsibilities for the duration that they 

are prevented from doing so. 

  

§ 13. 

Einberufung und Beschlussfassung 

§ 13. 

Convocation and Voting 

  

(1) Der Vorsitzende des Aufsichtsrats oder, im 

Falle seiner Verhinderung, sein Stellvertre-

ter berufen die Sitzungen des Aufsichtsrats 

ein und bestimmen den Tagungsort. Die Ein-

ladung erfolgt in Textform (z.B. per Brief, Te-

lefax oder E Mail) an die dem Vorstand 

zuletzt bekannt gegebene Anschrift. In drin-

genden Fällen kann der Vorsitzende auch 

fernmündlich einladen. 

(1) The chairman of the supervisory board or, 

in the event that he is unavailable, his dep-

uty, shall convene the meetings of the su-

pervisory board and shall determine the 

venue of such meeting. The invitation to the 

meeting shall be made in writing (e.g. by 

letter, fax or e-mail) to the last address 

given to the management board. In urgent 

cases, the Chairman may convene the 

meeting by telephone. 

  

(2) Die Einladung soll unter Einhaltung einer 

Frist von 14 Tagen erfolgen und die einzel-

nen Punkte der Tagesordnung angeben. In 

dringenden Fällen kann die Einberufungs-

frist abgekürzt werden. Die Arbeitsunterla-

gen sollen den Aufsichtsratsmitgliedern 

rechtzeitig, nach Möglichkeit zusammen mit 

der Einladung zur Sitzung, zugesandt wer-

den. Für die Berechnung der vorstehend an-

gegebenen Frist ist jeweils die Absendung 

der Einladung maßgebend. 

(2) The invitation should be made with a notice 

period of 14 days and should stipulate the 

items of the agenda. In urgent cases the 

notice period can be reduced. The working 

documents should be sent to the members 

of the supervisory board in due time, if pos-

sible together with the invitation to the 

meeting. The date on the invitation is au-

thoritative for the calculation of the afore-

said notice period.  

  

(3) Der Aufsichtsrat ist beschlussfähig, wenn 

mindestens drei Mitglieder an der Be-

schlussfassung teilnehmen. Ein Mitglied 

nimmt auch dann an der Beschlussfassung 

teil, wenn es sich in der Abstimmung der 

Stimme enthält. 

(3) The supervisory board has a quorum if at 

least three members participate in the 

passing of resolutions. A member also par-

ticipates in the passing of resolutions if he 

withholds his vote. 

  

(4) Beschlüsse des Aufsichtsrats werden, so-

weit das Gesetz nicht zwingend etwas ande-

res bestimmt, mit einfacher Mehrheit der 

(4) Resolutions of the supervisory board are 

passed with a simple majority of the votes 

cast unless there is a contrary mandatory 

provision by statute. In case of a tie vote, 
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abgegebenen Stimmen gefasst. Bei Stim-

mengleichheit entscheidet die Stimme des 

Vorsitzenden des Aufsichtsrats (Stichent-

scheid); das gilt auch bei Wahlen. Falls kein 

Vorsitzender ernannt ist oder der Vorsit-

zende sich nicht an der Abstimmung betei-

ligt, gilt bei Stimmengleichheit ein Antrag als 

abgelehnt. 

the chairman of the supervisory board shall 

have the decisive vote (casting vote); this 

also applies during elections. In the event 

that no chairman is appointed or the chair-

man does not participate in the voting, an 

application is considered rejected in the 

event of a tie vote.  

  

(5) Die Beschlüsse des Aufsichtsrats werden 

regelmäßig in Sitzungen gefasst. Be-

schlussfassungen außerhalb von Sitzungen 

können auch mündlich, fernmündlich, 

schriftlich, per Telefax, per E-Mail oder mit-

tels sonstiger gebräuchlicher Kommunikati-

onsmittel, insbesondere per 

Videokonferenz, erfolgen, wenn alle Auf-

sichtsratsmitglieder an der Beschlussfas-

sung teilnehmen oder wenn der Vorsitzende 

des Aufsichtsrats diese Art der Abstimmung 

anordnet und kein Mitglied des Aufsichtsrats 

dieser Art der Abstimmung innerhalb einer 

vom Vorsitzenden zu bestimmenden, ange-

messenen Frist widerspricht. 

(5) The resolutions of the supervisory board 

are made regularly during meetings. Reso-

lutions outside of meetings can also be 

made orally, by telephone, in writing, by 

fax, by e-mail or by other usual means of 

communication, in particular via video con-

ferencing, if all members of the supervisory 

board participate in the resolution or if the 

chairman of the supervisory board decides 

upon this type of voting and no member of 

the supervisory board objects to this type of 

voting within the reasonable notice period 

determined by the chairman. 

  

(6) Abwesende Mitglieder des Aufsichtsrats 

können an Beschlussfassungen des Auf-

sichtsrats dadurch teilnehmen, dass sie 

durch andere Aufsichtsratsmitglieder schrift-

liche Stimmabgaben überreichen lassen. 

Darüber hinaus können sie ihre Stimme 

während der Sitzung oder nachträglich in-

nerhalb einer vom Vorsitzenden des Auf-

sichtsrats zu bestimmenden angemessenen 

Frist fernmündlich, per Telefax, per E-Mail 

oder mittels sonstiger gebräuchlicher Tele-

kommunikationsmittel, insbesondere per Vi-

deozuschaltung, abgeben, sofern kein 

anwesendes Mitglied des Aufsichtsrats die-

ser Art der Abstimmung widerspricht. 

(6) Absent members of the supervisory board 

can participate in resolutions of the super-

visory board by another member of the su-

pervisory board handing in their written 

vote. They may additionally submit their 

vote during the meeting or in retrospect 

within a reasonable notice period deter-

mined by the chairman of the supervisory 

board by telephone, fax, e-mail or by other 

usual means of communication, in particu-

lar via video conferencing, as long as no 

member of the supervisory board present 

objects to this type of voting. 

  

(7) Der Vorsitzende ist ermächtigt, im Namen 

des Aufsichtsrats die zur Durchführung der 

Beschlüsse des Aufsichtsrats erforderlichen 

(7) The chairman is authorized to submit any 

declarations of intent on behalf of the su-

pervisory board, which are necessary to 

execute the resolutions of the supervisory 
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Willenserklärungen abzugeben. Der Vorsit-

zende ist ermächtigt, Erklärungen für den 

Aufsichtsrat entgegenzunehmen. Ist er ver-

hindert, hat sein Stellvertreter diese Befug-

nisse. 

board. The chairman is authorized to ac-

cept declarations on behalf of the supervi-

sory board. If the chairman is prevented, 

his deputy shall have such authorization. 

  

(8) Über jede Sitzung des Aufsichtsrats ist eine 

Niederschrift anzufertigen, die vom Vorsit-

zenden zu unterzeichnen ist. In der Nieder-

schrift sind Ort und Tag der Sitzung, die 

Teilnehmer, die Gegenstände der Tages-

ordnung, der wesentliche Inhalt der Ver-

handlung und die Beschlüsse des 

Aufsichtsrats wiederzugeben. Beschlüsse 

außerhalb von Sitzungen werden vom Vor-

sitzenden schriftlich festgehalten, und diese 

Niederschrift ist allen Aufsichtsratsmitglie-

dern unverzüglich zuzuleiten. 

(8) Minutes must be prepared for each meet-

ing of the supervisory board and these 

must be signed by the chairman. The 

minutes must include the location and date 

of the meeting, the participants, the items 

on the agenda, the main contents of the 

meeting and the resolutions passed by the 

supervisory board. Resolutions passed 

outside of meetings will be recorded in writ-

ing by the chairman and these minutes 

must be distributed to all members of the 

supervisory board without undue delay. 

  

§ 14. 

Geschäftsordnung des Aufsichtsrats; Sat-

zungsänderungen 

§ 14. 

Rules of Procedure of the Supervisory Board; 

Amendments to the Articles of Association 

  

(1) Der Aufsichtsrat gibt sich eine Geschäftsord-

nung im Rahmen der gesetzlichen Vorschrif-

ten und der Bestimmungen dieser Satzung. 

(1) The supervisory board shall adopt its rules 

of procedure in accordance with the appli-

cable law and these articles of association. 

  

(2) Der Aufsichtsrat ist befugt, Änderungen der 

Satzung zu beschließen, die nur deren Fas-

sung betreffen. 

(2) The supervisory board is authorized to re-

solve amendments to the articles of asso-

ciation that relate solely to their wording. 

  

§ 15. 

Vergütung 

§ 15. 

Remuneration 

  

Die Vergütung der Mitglieder des Aufsichtsrats 

wird von der Hauptversammlung bewilligt. 

The remuneration of the members of the supervi-

sory board is determined by the general share-

holders’ meeting. 
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V. 

HAUPTVERSAMMLUNG 

V. 

GENERAL SHAREHOLDERS’ MEETING 

  

§ 16. 

Ort und Einberufung 

§ 16. 

Venue and Convening of Meeting 

  

(1) Die Hauptversammlung wird, soweit nicht 

gesetzlich etwas Anderes vorgeschrieben 

ist, durch den Vorstand einberufen. Sie fin-

det nach Wahl des einberufenden Organs 

am Sitz der Gesellschaft, am Sitz einer deut-

schen Wertpapierbörse oder in einer deut-

schen Stadt mit mehr als 100.000 

Einwohnern statt. 

(1) The general shareholders’ meeting shall be 

convened by the management board, un-

less otherwise required by law. At the dis-

cretion of the convening body, it shall be 

held at the registered office of the Com-

pany, at the seat of a German stock ex-

change or in a German city with more than 

100,000 inhabitants 

  

(2) Die Hauptversammlung ist mindestens mit 

der gesetzlichen Frist einzuberufen. 

(2) The general shareholders’ meeting shall be 

convened at least with the statutory 

notice period. 

  

(3) Der Vorstand ist für einen Zeitraum von fünf 

Jahren nach Eintragung der Satzungsände-

rung zur Einführung dieses Abs. 3 in das 

Handelsregister der Gesellschaft ermäch-

tigt, vorzusehen, dass die Hauptversamm-

lung ohne physische Präsenz der Aktionäre 

oder ihrer Bevollmächtigten am Ort der 

Hauptversammlung abgehalten wird (virtu-

elle Hauptversammlung). Im Fall der virtuel-

len Hauptversammlung finden § 16 Abs. 1 

Satz 2 und § 17 Abs. 2 und Abs. 4 der Sat-

zung keine Anwendung 

(3) The management board is authorized for a 

period of five years after registration of the 

amendment to the Articles of Association 

introducing this paragraph 3 in the 

commercial register of the company to pro-

vide for the general shareholders’ meeting 

to be held without the physical presence of 

the shareholders or their proxies at the 

venue of the general shareholders’ meeting 

(virtual general shareholders’ meeting). In 

the case of a virtual general shareholders’ 

meeting, Section 16 (1) sentence 2 and 

Section 17 (2) and (4) of the Articles of As-

sociation shall not apply 

  

§ 17. 

Teilnahme an / Übertragung der Hauptver-

sammlung 

§ 17. 

Participation in / Transmission of  

General Shareholders’ Meeting 

  

(1) Zur Teilnahme an der Hauptversammlung 

und zur Ausübung des Stimmrechts sind 

diejenigen Aktionäre berechtigt, die im Ak-

tienregister der Gesellschaft eingetragen 

sind und deren Anmeldung zur Teilnahme 

(1) Shareholders who are registered in the 

share register of the company and whose 

notification of participation is received by 

the company or another body designated in 
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bei der Gesellschaft oder einer anderen in 

der Einberufung bezeichneten SteIle min-

destens sechs Tage vor der Hauptversamm-

lung in Textform (§ 126b BGB) in deutscher 

oder englischer Sprache zugegangen ist. 

Der Tag der Hauptversammlung und der 

Tag des Zugangs sind nicht mitzurechnen. 

In der Einberufung zu der Hauptversamm-

lung kann eine kürzere, in Tagen zu bemes-

sende Frist für die Anmeldung vorgesehen 

werden. 

the notice of the respective general share-

holders’ meeting at least six days before 

the general shareholders’ meeting in text 

form (Section 126b of the German Civil 

Code (BGB)) in German or English are en-

titled to participate in the general share-

holders’ meeting and exercise the voting 

rights. The day of the general shareholders 

’meeting and the day of receipt are to be 

disregarded when calculating such period. 

The notice of the general shareholders’ 

meeting may provide for a shorter period 

for notification of participation to be meas-

ured in days. 

  

(2) Der Vorsitzende der Hauptversammlung ist 

berechtigt, die BiId- und Tonübertragung der 

Hauptversammlung über elektronische Me-

dien in einer von ihm näher zu bestimmen-

den Weise zuzulassen. 

(2) The chairman of the general shareholders’ 

meeting is authorized to allow the audiovis-

ual transmission of the general sharehold-

ers’ meeting via electronic media in a 

manner to be determined by him. 

  

(3) Die Mitglieder des Vorstands und des Auf-

sichtsrats sollen am Ort der Hauptversamm-

lung an der Hauptversammlung teilnehmen. 

Der Versammlungsleiter hat am Ort der 

Hauptversammlung teilzunehmen. Auf-

sichtsratsmitglieder, die nicht den Vorsitz in 

der Hauptversammlung führen, können an 

der Hauptversammlung auch im Wege der 

Bild- und Tonübertragung teilnehmen, wenn 

die physische Anwesenheit aufgrund ge-

sundheitlicher Risiken, etwa bei anhaltender 

Pandemiesituation, nicht vertretbar er-

scheint oder wenn für ein im Ausland ansäs-

siges Aufsichtsratsmitglied ein 

unverhältnismäßig hoher Anreiseaufwand 

entstehen würde oder die Hauptversamm-

lung als virtuelle Hauptversammlung abge-

halten wird. 

(3) The members of the management board 

and the supervisory board shall attend the 

general shareholder meeting at the venue 

of the general shareholders’ meeting. The 

chairman of the general shareholders’ 

meeting must participate at the venue of 

the general shareholders’ meeting. Super-

visory board members who do not chair the 

general shareholders’ meeting may also 

participate in the general shareholders’ 

meeting by means of video and audio 

transmission if physical attendance does 

not appear justifiable due to health risks, for 

example in the event of an ongoing pan-

demic situation, or if disproportionately high 

travel expenses would arise for a supervi-

sory board member resident abroad, or if 

the general shareholders’ meeting is held 

as a virtual general shareholders’ meeting. 

  

(4) Der Vorstand ist ermächtigt, zu bestimmen, 

dass Aktionäre an der Hauptversammlung 

auch ohne Anwesenheit an deren Ort und 

ohne einen Bevollmächtigten teilnehmen 

(4) The management board is authorized to 

determine that shareholders may also par-

ticipate in the general shareholders’ meet-

ing without being present at its venue and 
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und sämtliche oder einzelne Rechte ganz 

oder teilweise im Wege elektronischer Kom-

munikation ausüben können. Der Vorstand 

bestimmt auch die näheren Einzelheiten des 

Verfahrens und kündigt diese in der Einbe-

rufung zu der Hauptversammlung an 

without an authorized proxy and exercise 

all or some of their rights in full or in part by 

means of electronic communication. The 

management board shall also determine 

the further details of the procedure and an-

nounce them in the notice of the general 

shareholders’ meeting. 

  

§ 18. 

Stimmrecht 

§ 18. 

Voting Right 

  

(1) Jede Aktie gewährt in der Hauptversamm-

lung eine Stimme. 

(1) Each share grants one vote in the general 

shareholders’ meeting. 

  

(2) Das Stimmrecht kann durch Bevollmächtigte 

ausgeübt werden. Der Bevollmächtigte kann 

auch ein von der Gesellschaft benannter 

Stimmrechtsvertreter sein. Soweit nicht ge-

setzliche Vorschriften oder die Gesellschaft 

in der Einberufung Erleichterungen vorse-

hen, ist die Vollmacht in Textform (§ 126b 

BGB) zu erteilen. 

(2) Voting rights may be exercised by author-

ized proxies. The authorized proxy may 

also proxy appointed by the Company. As 

far as statutory regulations or the Company 

in the convocation do not provide for relief, 

the authorization be a must be made in writ-

ing (Section 126b BGB). 

  

(3) Der Vorstand kann in der Einberufung der 

Hauptversammlung vorsehen, dass Aktio-

näre ihre Stimmen auch ohne an der Ver-

sammlung teilzunehmen, schriftlich oder im 

Wege elektronischer Kommunikation abge-

ben dürfen (Briefwahl). 

(3) The management board may also stipulate 

in the convocation to the general share-

holders’ meeting that shareholders may 

submit their votes in writing or by means of 

electronic communication without attend-

ing the general shareholders’ meeting (vote 

by mail). 

  

§ 19. 

Vorsitz in der Hauptversammlung 

§ 19. 

Chair of  

General Shareholders’ Meeting 

  

(1) Den Vorsitz in der Hauptversammlung führt 

der Vorsitzende des Aufsichtsrats oder ein 

anderes vom ihm bestimmtes Aufsichtsrats-

mitglied. Ist der Vorsitzende des Aufsichts-

rats bzw. das von ihm zum Vorsitzenden der 

Hauptversammlung bestimmte Aufsichts-

ratsmitglied verhindert, so wählen die in der 

(1) The chairman of the supervisory board or 

another member of the supervisory board 

appointed by him shall chair the general 

shareholders’ meeting. In the event that the 

chairman of the supervisory board or the 

supervisory board member appointed by 

him as chairman of the general sharehold-

ers’ meeting is unavailable, the chairman of 

the general shareholders’ meeting shall be 
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Hauptversammlung anwesenden Aufsichts-

ratsmitglieder den Vorsitzenden der Haupt-

versammlung. 

appointed by the members of the supervi-

sory board attending the general share-

holders’ meeting. 

  

(2) Der Vorsitzende leitet die Verhandlungen 

und bestimmt die Reihenfolge der Verhand-

lungsgegenstände sowie die Art und Form 

der Abstimmung. 

(2) The chairman shall chair the proceedings 

and determine the order of the items to be 

dealt with as well as the type and form of 

the voting. 

  

(3) Der Vorsitzende der Hauptversammlung ist 

ermächtigt, das Frage-, Nachfrage- und Re-

derecht des Aktionärs zeitlich angemessen 

zu beschränken. Er ist insbesondere be-

rechtigt, zu Beginn der Hauptversammlung 

oder während ihres Verlaufs einen zeitlich 

angemessenen Rahmen für den gesamten 

Hauptversammlungsverlauf, für den einzel-

nen Tagesordnungspunkt oder für den ein-

zelnen Frage-, Nachfrage- oder Redebeitrag 

festzusetzen 

(3) The chairman is authorized to impose rea-

sonable time limits on the shareholder's 

right to ask questions, follow-up questions 

and to speak. In particular, he is author-

ized, at the beginning of the general share-

holders’ meeting or during its course, to set 

a reasonable time limit for the entire course 

of the general shareholders’ meeting, for 

the individual item on the agenda or for the 

individual question, follow-up question or 

speaking contribution. 

  

§ 20. 

Beschlussfassung 

§ 20. 

Adoption of Resolutions 

  

Die Beschlüsse der Hauptversammlung werden, 

soweit nicht zwingende Vorschriften des Aktienge-

setzes oder diese Satzung etwas Abweichendes 

bestimmen, mit einfacher Mehrheit der abgegebe-

nen Stimmen gefasst. Soweit das Aktiengesetz au-

ßerdem zur Beschlussfassung eine Mehrheit des 

bei der Beschlussfassung vertretenen Grundkapi-

tals vorschreibt, genügt, sofern dies gesetzlich zu-

lässig ist, die einfache Mehrheit des vertretenen 

Kapitals. 

The resolutions of the general shareholders’ 

meeting will be passed by a simple majority vote, 

unless mandatory regulations of the German 

Stock Corporation Act or other statutory regula-

tions or these articles of association provide for 

deviating provisions. As far as the German Stock 

Corporation Act additionally prescribes for pass-

ing the resolution a majority of the share capital to 

be represented during the passing of the resolu-

tion, the simple majority of the represented capital 

will be sufficient as far as this is legally admissible. 

  

VI. 

JAHRESABSCHLUSS 

VI. 

ANNUAL FINANCIAL STATEMENTS 

  

§ 21. 

Geschäftsjahr, Rechnungslegung 

§ 21. 

Financial Year, Accounting 

  

(1) Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr. (1) The financial year is the calendar year. 
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(2) Der Vorstand hat in den ersten drei Monaten 

des Geschäftsjahres den Jahresabschluss 

für das vergangene Geschäftsjahr (Bilanz 

nebst Gewinn- und Verlustrechnung sowie 

Anhang) und den Lagebericht sowie – so-

weit rechtlich erforderlich - den Konzernab-

schluss und Konzernlagebericht 

aufzustellen und unverzüglich nach der Auf-

stellung dem Aufsichtsrat und dem vom Auf-

sichtsrat beauftragten Abschlussprüfer 

vorzulegen. Zugleich hat der Vorstand dem 

Aufsichtsrat den Vorschlag vorzulegen, den 

er der Hauptversammlung für die Verwen-

dung des Bilanzgewinns machen will. 

(2) The management board shall prepare 

within the first three months of a financial 

year the annual financial statement for the 

past financial year (balance sheet in addi-

tion to income statement with notes) and 

the management report as well as –if le-

gally necessary - the group financial state-

ment and the group management report, 

and must submit these to the supervisory 

board and the auditor appointed by the su-

pervisory board without undue delay. At the 

same time, the management board must 

submit to the supervisory board the pro-

posal for the appropriation of profits which 

the management board wishes to present 

to the general shareholders’ meeting. 

  

(3) Der Aufsichtsrat hat den Jahresabschluss, 

den Lagebericht und den Vorschlag für die 

Verwendung des Bilanzgewinns sowie den 

Konzernabschluss und Konzernlagebericht 

zu prüfen und über das Ergebnis schriftlich 

an die Hauptversammlung zu berichten. Er 

hat seinen Bericht innerhalb eines Monats, 

nachdem ihm die Vorlagen zugegangen 

sind, dem Vorstand zuzuleiten. Am Schluss 

des Berichts hat der Aufsichtsrat zu erklä-

ren, ob er den vom Vorstand aufgestellten 

Jahresabschluss und – soweit vorhanden - 

Konzernabschluss billigt. Billigt der Auf-

sichtsrat nach Prüfung den Jahresab-

schluss, ist dieser festgestellt. 

(3) The supervisory board is to review the an-

nual financial statement, the management 

report and the proposal for appropriation of 

the net distributable profit as well as – if ap-

plicable - the group financial statement and 

group management report and is to report 

of its review in writing to the general share-

holders’ meetings on the results. The su-

pervisory board must submit its report to 

the management board within one month 

after it has received the presented docu-

ments. At the end of the report, the super-

visory board must declare whether it 

approves the annual financial statement 

and – if applicable - the group financial 

statement prepared by the management 

board. Once the supervisory board has ap-

proved the annual financial statement fol-

lowing the examination, the annual 

financial statement is confirmed. 

 
  

§ 22. 

Verwendung des Jahresüberschusses 

§ 22. 

Appropriation of Annual Profit 

  

(1) Stellen Vorstand und Aufsichtsrat den Jah-

resabschluss fest, so können sie Beträge bis 

(1) Once the management board and the su-

pervisory board have approved the annual 
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zur Hälfte des Jahresüberschusses in an-

dere Gewinnrücklagen einstellen. Sie sind 

darüber hinaus ermächtigt, weitere Beträge 

bis zu 100% des Jahresüberschusses in an-

dere Gewinnrücklagen einzustellen, solange 

und soweit die anderen Gewinnrücklagen 

die Hälfte des Grundkapitals nicht überstei-

gen und auch nach der Einstellung nicht 

übersteigen würden. 

financial statement, they may transfer up to 

half of the annual profit into other retained 

earnings. They are additionally authorized 

to transfer further amounts up to 100% of 

the annual profit into other retained earn-

ings as long as and as far as the other re-

tained earnings do not exceed half of the 

share capital and will not exceed these af-

ter the payment. 

  

(2) Bei der Errechnung des gemäß Absatz (1) in 

andere Gewinnrücklagen einzustellenden 

Teils des Jahresüberschusses sind vorweg 

Zuweisungen zur gesetzlichen Rücklage 

und Verlustvorträge abzuziehen. 

(2) In relation to the calculation of the portion 

of the annual profit that may be transferred 

into other retained earnings in accordance 

with paragraph (1), the allocations to the 

statutory provisions and losses carried for-

ward must be deducted in advance. 

  

§ 23. 

Gewinnverwendung und Maßstab für die Ge-

winnbeteiligung der Aktionäre 

§ 23. 

Appropriation of Profits and Basis for Share-

holders’ Profit Participation 

  

(1) Die Hauptversammlung beschließt über die 

Verwendung des sich aus dem festgestell-

ten Jahresabschluss ergebenden Bilanzge-

winns. 

(1) The general shareholders’ meeting shall 

resolve the appropriation of the balance 

sheet profit established in the annual finan-

cial statement. 

  

(2) Die Hauptversammlung kann neben oder 

anstelle einer Barausschüttung auch eine 

Ausschüttung von Sachwerten beschließen, 

wenn es sich bei den auszuschüttenden 

Sachwerten um solche handelt, die auf ei-

nem Markt im Sinne von § 3 Abs. 2 AktG ge-

handelt werden. 

(2) The General Meeting may decide that the 

distribution may be a dividend in kind in-

stead of or in addition to a cash dividend if 

the dividends in kind are traded in the mar-

ket in the sense of Section 3 para. 2 AktG. 

  

(3) Die Gewinnanteile der Aktionäre bestimmen 

sich nach ihren Anteilen am Grundkapital. 

(3) The shareholders’ profit sharing is deter-

mined by their proportion of the share cap-

ital. 

  

(4) Bei einer Kapitalerhöhung kann die Gewinn-

beteiligung abweichend von § 60 Abs. 2 

AktG bestimmt werden. 

(4) In the event of an increase in capital, the 

profit sharing can be determined in devia-

tion of Section 60 para 2 AktG. 
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VII. 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

VII. 

FINAL PROVISIONS 

  

§ 24. 

Gründungsaufwand 

§ 24. 

Incorporation Costs 

  

Die Gesellschaft trägt die Kosten ihrer Gründung 

(Gerichtsgebühren, Veröffentlichungskosten, 

Notargebühren) bis zu einem geschätzten Betrag 

von EUR 5.000. 

The company shall bear the costs of its incorpo-

ration (court fees, costs for publication, notary 

fees) up to an estimated amount of EUR 5,000. 

  

§ 25. 

Maßgebliche Sprache 

§ 25. 

Prevailing Language 

  

Allein die deutsche Fassung dieser Satzung ist 

maßgeblich. Die englische Fassung ist lediglich 

eine Übersetzung. 

The German version of these articles of associa-

tion shall prevail. The English version is for con-

venience purposes only. 

 


